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Постановка проблеми. Мюзикл є одним із най-
молодших театральних жанрів, який має ряд спіль-
них рис з жанром оперети, однак багато в чому 
відрізняється від неї. Оперета виникла на хвилі 
демократизації жанру опери, яка була часто недо-
ступною для нижчих верств населення, а мюзикл 
від часу виникнення позиціонувався як демокра-
тичний, популярний жанр. Однак, якщо оперета 
є європейським театральним продуктом і несе 
в собі ознаки класичної музичної традиції, то мю-
зикл має американське походження, тож увібрав 
у себе особливості музичних жанрів, що розви-
валися паралельно.

До основних відмінностей мюзиклу від опере-
ти відносять такі особливості: оперета базується 

на класичній музиці, в той час як мюзикл увібрав 
у себе ознаки багатьох музичних жанрів; мюзикл 
«базується на рівності усіх компонентів у драма-
тургії вистави», а в опереті провідним виражаль-
ним засобом є музика [15]; в мюзиклі часто вико-
ристовуються запозичені сюжети, в опереті вони 
є оригінальними [2]; мюзикли є більш соціально 
орієнтованими, ніж оперета (якщо в основі сюже-
ту оперети лежить любовна колізія, то мюзикли 
часто актуалізують соціальні питання). Є відмін-
ності й у виконанні музики, вокалі та хореографії.

На сцену українських театрів цей жанр прийшов 
у 60-х роках ХХ століття з постановками амери-
канських та європейських мюзиклів. Згодом по-
чали створюватися вітчизняні мюзикли. Першим 
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українським мюзиклом С. Манько називає «Ко-
нотопську відьму» І. Поклада, створену за од-
нойменною повістю І. Квітки-Основ’яненка [12]. 
Мюзикли увійшли до репертуарів музичних і му-
зично-драматичних театрів, час від часу за по-
становки цього жанру бралися й суто драматич-
ні театри. З одного боку, цей жанр є доволі орга-
нічним і близьким для української театральної 
традиції, в якій музично-пісенна й танцювальна 
складові завжди відігравали важливу роль. З ін-
шого боку, постановка мюзиклу має певні особ-
ливості, які ускладнюють втілення цих музичних 
творів на вітчизняній сцені.

Незважаючи на те, що мюзикл неодноразово 
обирався науковцями як предмет дослідження, 
досі є обмаль розвідок, які вивчають особливості 
постановок мюзиклів на сценах театрів, врахо-
вують практичний досвід та висвітлюють проб-
леми, з якими безпосередньо зіштовхуються те-
атри, окреслюють перспективи розвитку жанру 
мюзиклу в Україні.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Активно досліджувати мюзикл в Україні поча-
ли в останньому десятилітті ХХІ століття. У пе-
реважній більшості ці дослідження стосуються 
термінології та жанрової визначеності, історії 
становлення мюзиклу як у світі, так і в Україні. 
З’являються дослідження, предметом розгляду 
яких є особливості музичної структури мюзиклів. 
Зокрема це статті С. Манько, О. Бойко, Д. Ваку-
ленко, А. Бондаренка, І. Зайцевої та Н. Гусако-
вої, М. Мельник, монографії К. Станіславської 
та Ю. Щукіної.

Науковиця К. Станіславська у своїх розвідках 
багато уваги приділяє стилістиці мюзиклу та його 
відмінностям від інших жанрів. Головною рисою 
цього жанру дослідниця називає особливу взаємо-
дію всіх елементів мюзиклу, плавне, невимушене 
перетікання одного компонента в інший (діало-
гу — в пісню, пісні — в танець, танцю — в монолог 
тощо) за повної відсутності так званих вставних 
номерів, адже кожний мистецький елемент за своїм 
змістом продовжує розвиток сюжету [16]. Також 
К. Станіславська вводить термін «мюзикл-опера», 

яким визначає сценічний жанр, об’єднуючий естрад-
ну традицію з оперним корінням на мюзиклово-
му ґрунті. До мюзикл-опери вона зараховує рок-
, поп-, зонг-опери, рок-мюзикли тощо. Основною 
відмінністю мюзикл-опери від мюзиклу дослідни-
ця називає відсутність або суттєву обмеженість 
мовного компоненту [15]. Тобто відповідно до ви-
значення авторки, мюзикли так званої другої хви-
лі, в тому числі й «Notre Dame de Paris» Р. Коччан-
те або «Ромео та Джульєтта» Ж. Пресгурвіка, слід 
віднести саме до мюзикл-опери.

С. Манько переважно зосереджується на роз-
витку та історії українського мюзиклу. До кола 
уваги дослідниці потрапляють твори композито-
рів І. Поклада, С. Бедусенка, Г. Татарченка, О. Ко-
ломійцева. Авторка аналізує особливості поста-
новки мюзиклів на українській сцені, віддаючи 
перевагу україномовним мюзиклам і акцентую-
чи увагу на необхідності розвитку саме такого на-
прямку. Також С. Манько намагається аналізувати 
причини, через які українські мюзикли не набули 
широкої популярності у вітчизняних театрів. Се-
ред причин вона називає відсутність відповідного 
творчого складу в більшості театрів (укомплекто-
ваний оркестр, кваліфіковані вокалісти тощо) [12].

Певним продовженням дослідження С. Мань-
ко можна вважати розвідку Д. Вакуленко, яка зо-
середжується на українських телемюзиклах та на-
голошує, що «українські мюзикли вдало примі-
ряють західноєвропейські та американські тен-
денції, що не завжди відповідає сприйняттю віт-
чизняного глядача. В Україні скоріше надають 
перевагу іноземним проєктам, аніж українсько-
му продукту» [5]. Хоча, що стосується новоріч-
них телемюзиклів, зі твердженням авторки важ-
ко погодитися.

Ряд авторів (О. Бойко, Н. Гусакова, І. Зайцева) 
зупиняються на питанні історії розвитку мюзи-
клу в Америці та Європі. Привертає увагу дослі-
дження І. Зайцевої щодо постановки деяких мю-
зиклів на сценах українських театрів. Науковиця 
аналізує мюзикли «Екватор» О. Злотника, «Едит 
Піаф. Життя в кредит» В. Васалатій та «Нью-Йорк, 
Нью-Йорк» (музичне оформлення Олега Коструба) 
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Херсонського обласного академічного музично-дра-
матичного театру імені Миколи Куліша. Дослідни-
ця робить висновок, що для розвитку українсько-
го мюзиклу як мистецтва й одночасно нової галузі 
індустрії розваг необхідно відкрити школу з підго-
товки фахівців найрізноманітніших творчих про-
фесій — від універсальних акторів до театральних 
менеджерів і координаторів проєктів, кваліфікова-
них майстрів. Такі фахівці повин ні мати здатність 
працювати в жорстких умовах конкуренції; ство-
рювати умови для прокату вітчизняних мюзиклів 
у різних регіонах України та за її межами; пропагу-
вати найкращі зразки світових мюзиклів як «найу-
спішнішого жанру сучасного шоу-бізнесу», а голо-
вне — вітчизняних авторських мюзиклів на радіо 
і телеканалах, створювати спеціальні рубрики на ка-
налі «Культура», спеціальні сайти-анонси з метою 
реклами в Інтернеті або спеціальні сайти, де б ви-
світлювалися дискусійні питання з проблем сучас-
ного стану, тенденцій, подальших перспектив цього 
жанру, висловлені критиками, режисерами, компо-
зиторами, хореографами, лібретистами чи актора-
ми мюзиклу, а також сайти, де б проводилися опи-
тування глядацької аудиторії з актуальних питань 
музично-драматичних жанрів [9]. На жаль, автор-
ка не пропонує конкретних шляхів щодо створен-
ня умов для прокату мюзиклів, а пропозиція ство-
рення спеціальних сайтів для опитування глядачів 
з питань музично-драматичних жанрів в сучасних 
реаліях звучить дещо утопічно.

Вартим уваги є дослідження А. Бондаренка, 
який зосереджується на музичній складовій аме-
риканських, британських та вітчизняних мюзи-
клів. Аналізуючи перші американські кіномюзи-
кли, дослідник зазначає перевагу мажорних то-
нальностей, рухливі темпи, прості музичні розмі-
ри (здебільшого дводольні, рідше — тридольні). 
Щодо українських мюзиклів, то автор зазначає зна-
чний вплив радянської музичної естетики та ін-
тонаційної практики у мюзиклах В. Полянського 
та О. Злотника, натомість виділяє мюзикли О. Ко-
ломійцева, які спираються на сучасний україн-
ський рок із елементами хіп-хопу й танцювальної 
електронної музики [4]. Ю. Щукіна також не оми-
нає увагою мюзикли, поставлені на сценах укра-
їнських музичних театрів, та аналізує їхні поста-
новки з точки зору відповідності жанру та впливу 
опереткової естетики на втілення нового для укра-
їнських театрів жанру.

Беззаперечними перевагами вищевказаних до-
сліджень є зосередженість на визначенні жанро-
вих особливостей мюзиклу, фіксація етапів роз-
витку вітчизняного мюзиклу з його особливос-
тями, недоліками й перевагами, розгляд україн-
ської мюзиклової традиції в контексті розвитку 
американського та європейського мюзиклу, а та-
кож української музично-драматичної культури. 
Однак для повноти картини функціонування та-
кого жанру як мюзикл на українській сцені дещо 
бракує практичного аспекту — більш детального 

«Біла ворона» Г. Татарченка, постановка 2019 р., 
режисер-постановник — Максим Голенко

«Sugar, або У джазі тільки дівчата» Дж. Стайна, постановка 
2015 р., режисер-постановник — Богдан Струтинський
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аналізу обставин сценічної реалізації та прокату 
мюзиклів, проблем і труднощів, з цим пов’язаних.

Мета статті — на прикладі постановки мюзи-
клів у період 2005–2021 рр. в Київському націо-
нальному академічному театрі оперети проана-
лізувати особливості функціонування мюзиклів, 
виявити основні проблемні питання та окресли-
ти шляхи їх розв’язання, запропоновані творчою 
командою конкретного театру у визначений про-
міжок часу.

Викладення основного матеріалу досліджен-
ня. Репертуар Київського національного акаде-
мічного театру оперети ніколи не обмежувався 
винятково оперетами. Тут ставилися і музично-
драматичні вистави, і мюзикли, як-от «Моя ча-
рівна леді» Ф. Лоу чи «Три мушкетери» М. Дуна-
євського. Однак переважну більшість репертуару 
складали саме оперети — класичні або радянсько-
го зразка з відповідними наративами, оформлени-
ми в спрощену й легку для сприйняття оперетко-
ву форму. Власне, це й сформувало стереотипне 
ставлення глядачів до театру оперети як до тако-
го, де не варто очікувати серйозних тем, актуалі-
зації соціально важливих питань і навіть цікавих 
режисерських рішень та акторських робіт. З цими 
упередженнями Київський театр оперети подеку-
ди зіштовхується й досі. Однак сьогодні його ре-
пертуарна політика спрямована на формування 
поліжанровості та навіть вихід за межі суто му-
зичного театру, а мюзикли посіли одне з чільних 
місць на афіші театру.

Вибір на користь мюзиклів був зумовлений 
кількома чинниками. По-перше, жанр оперети 
поступово себе вичерпав, за багато років не було 
створено нових оперет, тож для театрів лишав-
ся вибір винятково з класичних творів. По-друге, 
опереті притаманний здебільшого комічний сю-
жет і центральною є любовна колізія, що не дає 
широкої можливості режисеру через інтерпре-
тацію класики говорити з глядачем про серйоз-
ні теми сьогодення. Водночас «…мюзиклу одна-
ково властиві і драматичне, і трагедійне нача-
ло. Крім того в основі мюзиклу завжди лежить 
серйозний літературний матеріал… що вимагає 

від постановки глибокої змістовності, високої 
ідейності для адекватного втілення масштабнос-
ті проблематики» [15]. По-третє, бурхливі зміни, 
що почали відбуватися в українському суспіль-
стві з початку ХХІ століття, вимагали й зміни 
та трансформації театральних жанрів, форм та за-
собів виразності. Театр не міг залишатися осто-
ронь подій, що відбувалися в країні, а класична 
оперета за своєю формою та наповненням дава-
ла мало можливостей для таких змін.

З 2005 по 2021 рік у Київському національно-
му академічному театрі оперети було поставле-
но 13 мюзиклів, з яких три — для дитячої ауди-
торії. У середньому раз на два роки театр готує 
постановку музичної казки для дітей — це може 
бути опера, оперета, музично-драматична вистава 
чи мюзикл. Серед мюзиклів це «Лампа Аладді-
на» С. Бедусенка, «Острів скарбів» В. Бистряко-
ва, «Бременські музиканти» Г. Гладкова.

Дорослій аудиторії театр презентував мюзи-
кли «Моя чарівна леді» Ф. Лоу (2005), «Welcome 
to Ukraine, або Подорож у кохання» (2011), «Ці-
луй мене, Кет!» К. Портера (2013) «Труффальдіно 
із Бергамо» О. Колкера (2014), «Sugar, або У джазі 
тільки дівчата» Дж. Стайна (2015), «Звуки музики» 
Р. Роджерса (2015), «Скрипаль на даху» Дж. Бок-
ка (2018), «Біла ворона» Г. Татарченка (2019), «Сі-
мейка Аддамсів» Е. Ліппа (2019), «Доріан Грей» 
М. Варконі (2021). Вибір того чи іншого мюзиклу 
був зумовлений рядом чинників: фаховою готов-
ністю трупи, отриманням авторських прав на по-
становку, а також тим, наскільки тематика і мате-
ріал резонували подіям у країні тощо.

Так, мюзикл «Моя чарівна леді» був обраний 
через певну стилістичну близькість до оперети — 
головною автори зробили любовну лінію. Гляда-
чам був добре знайомий цей матеріал, а музика, 
що в цьому творі є ключовим компонентом,— упіз-
наваною. Водночас, на цей момент трупа театру 
поповнилася яскравими молодими виконавиця-
ми, здатними виконувати складні творчі завдан-
ня. Також сюжет мюзиклу, який базується на п’єсі 
Б. Шоу «Пігмаліон», дав змогу постановникам і ак-
торам внести у виставу акценти, які резонували 
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з тогочасними подіями. Глядачі жваво реагували 
на актуалізовані діалоги персонажів, які «викли-
кали оплески розпізнавання “живого” моменту, 
тож засвідчили непритаманний для театру опе-
рети тип взаємодії актора» [19].

Мюзикл «Welcome to Ukraine…» був власним 
продуктом Театру оперети, оскільки лібрето роз-
роблялося колективом самих постановників. Цей 
оригінальний мюзикл поєднав українську народ-
ну, симфонічну, джазову та естрадну музику. Су-
часна хореографія органічно співіснувала зі сти-
лістикою народного танцю. Постановка готувала-
ся до футбольного чемпіонату «Євро-2012» і мала 
на меті презентувати в одній виставі українські 
фольклорні обряди та свята: Купала, жнива, Ко-
ляда, Різдво та Великдень. Оскільки тут вико-
ристовувалися вже існуючі відомі музичні тво-
ри, а не створювалася оригінальна музика, цю 
виставу можна віднести до жанру «автоматного 
мюзиклу» (jukebox musical).

Популярний на європейській сцені мюзикл «Зву-
ки музики», в якому однією з тем є протистояння 
фашизму, виявився дуже актуальним для Украї-
ни після 2014 року. Власне, переговори щодо ав-
торських прав розпочалися влітку 2014 року, 
а в 2015 році мюзикл презентували глядачам. По-
дії цього мюзиклу розгортаються під час анек-
сії території Австрії Німеччиною, і їх сприйнят-
тя різними категоріями австрійців є ключовим 
у драматичній колізії твору. Отже, представлені 

у мюзиклі ситуації були настільки суголосними 
з подіями в Україні, з початком російсько-укра-
їнської війни та анексією українських територій, 
що в одній зі сцен було використано відео, яке 
демонструвало аншлюс Австрії, окупацію Кри-
му та війну на сході України.

Тема людей, яких позбавляють дому, які зму-
шені залишати рідну землю і вирушати у невідо-
мість, є провідною у знаменитому бродвейському 
мюзиклі Джеррі Бока «Скрипаль на даху». Сце-
нографія Олександра Білозуба максимально під-
силила й загострила її, оскільки він «відмовився 
від громіздких декорацій, встановивши на кону 
велику символічну арку, декоровану різноманіт-
ними хатинками й будиночками, що стала одно-
часно означенням світу маленького містечка Ана-
тівка, де поруч живуть українці, росіяни, євреї, 
поляки. Арка від Олександра Білозуба, над якою 
пролітає скрипаль з картини Марка Шагала, — 
це і перевернута підкова “на щастя”, і священна 
брама, і остов будівлі, під дахом якої живуть зви-
чайні люди. Поетичності цьому багатозначному 
образові надає також оригінальне різнокольоро-
ве освітлення, що перетворює арку на фантастич-
ну споруду» [6]. Знову ж таки актуальність теми 
була вирішальним фактором при виборі цього 
матеріалу для постановки.

Слід зазначити, що всі поставлені у Театрі опе-
рети мюзикли мали класичну американську мю-
зиклову побудову — діалоги та музичні номери 

«Звуки музики» Р. Роджерса, постановка 2015 р.,  
режисер-постановник — Богдан Струтинський

«Доріан Грей» М. Варконі, постановка 2021 р.,  
режисер-постановник — Вадим Прокопенко
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в них є рівноцінними. І допоки театр не мав на-
годи попрацювати над утіленням мюзиклів кон-
цертного типу, до яких належить переважна біль-
шість французьких мюзиклів так званої другої 
хвилі. Основною причиною відсутності фран-
цузьких мюзиклів на українській сцені є склад-
ність, а часом — неможливість отримання автор-
ських прав на їхні постановки. Власне, отриман-
ня ліцензії є однією з причин, чому американські 
та європейські мюзикли з великими трудноща-
ми пробиваються на сцени українських театрів.

Продюсерські компанії, авторські аґенції чи ви-
давництва, яким належать права на той чи ін-
ший матеріал, частіше за все не враховують ре-
алії українського театрального ринку. Суми ро-
ялті у більшості випадків є занадто високими, 
а переговори щодо їх зменшення тривають ро-
ками. Так, переговори щодо постановки «Скри-
паля на даху» тривали більше трьох років. Укра-
їнський ринок був непривабливим для власників 
прав, суми, які вони могли б отримати від про-
кату мюзиклу, є неспіввідносно малими порівня-
но з прокатом в інших країнах. Крім того, Украї-
на була замало представлена в культурному про-
сторі Європи, а тим більше США, тож не знаючи 
нічого про країну, правовласники воліли не пере-
давати права на постановку.

Ще одним проблемним аспектом є те, що часто 
обов’язковою вимогою правовласників є франши-
за — копіювання сценографії, костюмів і навіть ре-
жисерського рішення. За таких умов українським 
режисерам не залишається простору для творчо-
сті, адаптації матеріалу до умов і обставин у рід-
ній країні. Приміром, під час постановки мюзи-
клу «Звуки музики» театр відстояв своє право 
на власну трактовку, але з правовласниками до-
велося узгоджувати сценографію, рекламну дру-
ковану продукцію і навіть переклад. Не сприяють 
наданню прав і «піратські» постановки окремих 
театрів, адже отримавши негативний досвід од-
ного разу, деякі правовласники закривають пра-
ва на твір чи навіть всі твори для всієї країни.

Окремо слід торкнутися питання перекладів 
лібрето, де від перекладача вимагається не тільки 

знання мови оригіналу, володіння навичками те-
атрального перекладу, а й обізнаність у музиці, 
адже майже половину текстів складають пісні. 
Переклад пісень може представляти складність, 
бо дослівно їх перекласти і при цьому зберегти 
закладену авторами образність та відповідність 
музичному розміру неможливо.

Ще одна складність, з якою зіштовхуються теа-
три під час постановки мюзиклів, — неповне тех-
нічне забезпечення. Звукове і світлове обладнан-
ня більшості українських театрів є недостатнім 
для якісного втілення мюзиклів. Так, для поста-
новки «Цілуй мене, Кет!» у Театрі оперети було до-
датково придбано 30 радіомікрофонів, аби якість 
звуку була на гідному рівні. А для рок-опери «Біла 
ворона», де, за задумом режисера, оркестр був роз-
ташований на сцені на підвищенні і майже повні-
стю закритий від глядача декораціями, було необ-
хідне звукопідсилювальне обладнання. Збільшення 
і ускладнення звукового і світлового обладнання 
потребує й професійного персоналу — звукорежи-
серів та художників з освітлення. На жаль, у пи-
танні оплати праці для таких працівників укра-
їнські театри у більшості своїй є неконкуренто-
спроможними порівняно з приватними компані-
ями, які забезпечують світловий та звуковий су-
провід комерційних заходів.

Традиційно мюзикл є жанром, який потребує 
масштабних декорацій, адже видовищне дійство 
вимагає і видовищної картинки. За твердженням 
К. Станіславської, видовищність як важлива кому-
нікаційна властивість жанру є однією з визначних 
ознак мюзиклу [15]. Також переважна більшість 
мюзиклів має кілька місць дії, що в свою чергу 
ускладнює сценографічне рішення. Так, для мю-
зиклу «Цілуй мене, Кет!» художницею Вілмою Га-
ляцкайте-Дабкіене (Литва) були розроблені деко-
рації-трансформери заввишки вісім метрів. Тех-
нічно складними в плані сценічного оформлен-
ня є мюзикли «Sugar, або в Джазі тільки дівча-
та», де сюжетом закладено більше 10 місць дії, 
та «Звуки музики», де необхідною умовою було 
відтворення атмосфери респектабельного маєт-
ку в Альпах.
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Бажання збільшити сценічний простір, усклад-
нити мізансценування, заповнити весь простір 
сцени спонукає режисера та сценографа до ство-
рення багаторівневої декорації, що робить поста-
новку більш ефектною, але й більш дорожчою. 
Ще у 2012 році С. Манько, аналізуючи розвиток 
мюзиклу в Україні, зазначала, що мізерний бю-
джет театральної галузі спричиняє пошуки опти-
мальних шляхів «самофінансування», тобто те-
атри вимушені здебільшого самі заробляти гро-
ші на реалізацію проєктів [12]. З появою Україн-
ського культурного фонду театри мають можли-
вість отримати грантову підтримку на постановку. 
Хоча, що стосується постановки мюзиклів, екс-
перти УКФ не завжди схильні до фінансування 
«розважального» жанру, до якого більшість від-
носить мюзикл.

Київський академічний театр оперети пішов 
шляхом фандрайзингу та налагодження парт-
нерських відносин з представниками бізнесу — 
це тривалий процес, який потребує часу й тер-
піння. Пошук потенційних партнерів, які мають 
спільні з театром цінності чи принаймні гото-
ві розглянути можливість співпраці з закладом 
культури, донесення важливості підтримки мис-
тецтва, виокремлення ролі партнера у майбутній 
постановці, продовження взаємовідносин після 
реалізації проєкту — це потребує часу й зусиль. 
З позитивних тенденцій слід відзначити, що соці-
альна складова почала відігравати важливу роль 

у роботі багатьох компаній, проте і конкуренція 
за їхню увагу і підтримку стала більшою. Однак, 
пандемія призупинила взаємодію бізнесу та куль-
тури, а повномасштабне вторгнення переорієн-
тувало бізнес на допомогу ЗСУ. Важливим чин-
ником, що пожвавить взаємовідносини театрів 
з бізнесом, може стати прийняття закону про ме-
ценатство, де будуть окреслені пільги та приві-
леї, які отримають підприємства-меценати за під-
тримку культури.

У контексті розгляду особливостей сценічно-
го втілення мюзиклів, варто зупинитися на пи-
танні укомплектованості творчої трупи. На пер-
ший погляд, Театр оперети є найбільш підготов-
леним для постановки мюзиклу, адже він має ор-
кестр, балет, солістів, які здатні поєднувати діа-
логи з вокалом. Однак, як було вище зазначено, 
оперета і мюзикл багато чим відрізняються, тож 
не завжди навички опереткового артиста чи во-
каліста можуть стати в нагоді під час виконання 
мюзиклів, а найчастіше набуті акторами опере-
ткові штампи тільки шкодять. Тут знову дореч-
но звернутися до роботи К. Станіславської, яка 
чітко окреслила відмінності між акторами опе-
рети і мюзиклу: «Артист оперети — це передусім 
співак з академічною оперною постановкою го-
лосу. Звичайно, від нього вимагається і володін-
ня акторською майстерністю, і уміння танцюва-
ти, проте всі компоненти опереткової вистави 
вибудовуються таким чином, щоб не заважати, 

«Скрипаль на даху» Дж. Бокка, постановка 2018 р., 
режисер-постановник — Богдан Струтинський

«Сімейка Аддамсів» Е. Ліппа, постановка 2019 р., 
режисер-постановник — Кестутіс Стасіс Якштас
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а допомагати артистові гарно виспівати свою арію 
чи куплети: спів є первинним, все заради співу! Ар-
тист мюзиклу — комплексно обдарований вико-
навець. Він професійно співає в естрадній манері 
(користуючись, як правило, мікрофонною техні-
кою), професійно танцює (зазвичай, в стилістиці 
сучасного балету) — дуже часто співає та танцює 
одночасно. Крім того артист мюзиклу є драматич-
ним актором, щирим, органічним і переконливим 
у кожній театральній мізансцені» [15].

Державний театр оперети, який обмежений 
штатним розписом, не може собі дозволити 
мати два артистичні склади — для опереткового 
та для мюзиклового репертуару. До того ж в Укра-
їні немає як такої мюзиклової акторської школи, 
і ті, хто професійно вчаться вокалу (оперному 
чи естрадному), зазвичай мають дуже слабку ак-
торську підготовку. Пошук виконавців, здатних 
виконувати арії в оперетах та одночасно бути об-
дарованими драматичними акторами, є складним 
і тривалим, а кожна постановка обов’язково пе-
редбачає й роботу над акторською майстерністю. 
Тож Театр оперети фактично взяв на себе функ-
цію виховання «синкретичного» актора, який по-
єднує в собі музичність, відчуття ритму, мовлен-
нєву виразність, пластичність. Відповідно, му-
зичні академії та консерваторії мають перегля-
нути своє ставлення до викладання акторської 
майстерності, адже акторська гра (а не лише во-
кал) дедалі стає важливішим компонентом му-
зичних постановок. Застарілий радянський підхід 
до підготовки кадрів в музичних закладах осві-
ти обмежує конкурентоспроможність їхніх ви-
пускників і в Україні, і, особливо, за кордоном.

Важливу роль у мюзиклі відіграє балет. На від-
міну від оперети це не вставні танцювальні номе-
ри, які розбавляють дійство, а невід’ємний, тісно 
пов’язаний із сюжетом елемент мюзиклової дра-
матургії. Тут танцюють усі — від масовки до го-
ловних героїв. Через танець, як і через спів, роз-
криваються характери персонажів. Вихід за межі 
опереткових дивертисментів ставить перед артис-
тами балету інші вимоги: у мюзиклах вони є час-
тиною дійства, дійовими особами, тож мають 

не лише танцювати, а й по-акторськи відіграва-
ти все, що відбувається на сцені. Вимоги мюзиклу 
змінюють також і функції балетмейстера-поста-
новника — від нього вимагається не тільки кілька 
вставних номерів, які в опереті часто не пов’язані 
з сюжетом. Показовими в цьому плані є мюзикли 
«Сімейка Аддамсів», де балет і хор виконує ролі 
померлих родичів, а тому від їхнього акторсько-
го існування залежить загальна атмосфера ви-
стави, та «Доріан Грей», масові сцени якого ви-
будувані на тісному співіснуванні всіх присутніх 
на сцені: вокалістів, хору, балету. З приводу цьо-
го театрознавець Ельвіра Загурська відзначила, 
що «вдачу мерців передано повно, всебічно пока-
зано неоднозначність їхніх характерів. Саме Ад-
дамси — мертві для живих — живуть правиль-
но, вони щирі та відверті в проявах багатої па-
літри емоцій. Ці дивні люди виявляються “жи-
вішими від усіх живих” в своїй доброті та емпа-
тії… є тією силою, яка, “прагнучи зла, насправді 
творить добро”» [8].

Американські мюзикли на відміну від фран-
цузьких вимагають супроводу живого потужно-
го поліфункціонального оркестру. До прикла-
ду, партитура «Цілуй мене, Кет!» була настільки 
складною, особливо для мідної духової групи, 
що, на думку оркестрантів, це було випробову-
ванням на фізичну витривалість. Для втілення 
мюзиклу «Sugar, або В джазі тільки дівчата» ор-
кестр довелося доповнити деякими не властиви-
ми для жанру оперети інструментами, без яких 
виконання мюзиклу було б неможливим. Тож 
жанр мюзиклу ставить перед усіма творчими під-
розділами театру додаткові професійні вимоги, 
потребу у постійному розвитку та розширенні 
творчих та професійних здібностей. Саме мю-
зикл робить з артистів оперети по-справжньому 
універсальних акторів.

Ще одним важливим аспектом постановки за-
кордонних мюзиклів є можливість співпраці з по-
становниками з різних країн. Перший досвід та-
кої співпраці був із запрошенням литовської ху-
дожниці-постановниці Вілми Галяцкайте-Даб-
кіене під час постановки мюзиклу «Цілуй мене, 
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Кет!». Для постановки мюзиклу «Сімейка Аддам-
сів» приїздила ціла команда литовських постанов-
ників, які вже мали досвід втілення цієї вистави 
на сцені Каунаського національного драматич-
ного театру. В Україні вони працювали у танде-
мі з українськими диригентом та хормейстером. 
Досвід співпраці з закордонною командою, носі-
ями іншої постановочної традиції, був корисним 
як для українських постановників, так і для ак-
торів. Налагоджені зв’язки з угорськими театра-
ми подарували знайомство з мюзиклом «Доріан 
Грей». Угорська школа мюзиклу поступово на-
буває обертів, і її мюзикли не тільки можуть вті-
люватися на сценах українських театрів, а й ста-
ти прикладом для розвитку мюзиклової тради-
ції загалом.

Поки нереалізованими лишилися заплановані 
свого часу копродукції. Причиною тому є не тіль-
ки негнучкість українського законодавства, а й не-
спроможність театру бути рівноправним парт-
нером для європейських труп. Частка грошово-
го внеску українського театру буде найменшою, 
тож і в український прокат створений продукт 
увійде в останню чергу, через кілька років після 
прем’єри і прокату на сценах інших театрів-парт-
нерів, які зробили більший внесок у постанов-
ку. Тож висока ймовірність того, що і декорації, 
і костюми на цей момент потребуватимуть капі-
тального ремонту і поновлення.

У зв’язку з цим набутий Київським національ-
ним академічним театром оперети досвід поста-
новки мюзиклів переконав у необхідності ство-
рення нового оригінального українського мю-
зиклу, який буде вперше втілений саме на сцені 
цього театру. На сьогодні у театрі триває робо-
та над створенням оригінального мюзиклу «Ти-
гролови» за романом І. Багряного.

Висновки. Мюзикл як відносно новий, а тому 
цікавий, демократичний і зрозумілий широкій 
публіці жанр здобуває все більшу популярність 
на сценах українських театрів. Музичному театру, 
зокрема театру оперети, він дає можливість підні-
мати соціальні питання і говорити на ті теми, які 
в силу жанрових ознак не може охопити оперета. 

Однак постановка мюзиклів у музичному теа-
трі має ряд особливостей, на які треба зважати 
задля отримання якісного театрального продук-
ту, високого мистецького результату.

Виконавці мюзиклу мають володіти вокалом, 
акторською майстерністю, вміти добре танцюва-
ти, тобто бути синкретичними акторами. Функції 
та роль балету, хору та оркестру також розширю-
ються порівняно із їхньою роллю в інших музич-
них жанрах. Для артистів хору та балету важливо 
розвивати акторські навички, бо в мюзиклі вони 
є повноправними учасниками дійства. Оркестр 
має бути готовим до опанування музичного ма-
теріалу будь-якого жанру, тому часто доводиться 
доповнювати оркестр інструментами, не прита-
манними для опереткової чи оперної постановки.

Постановка мюзиклів в Україні має і ряд склад-
нощів, пов’язаних із отриманням ліцензії: зазвичай 
правовласники не охоче ідуть на контакт з україн-
ськими театрами через їхню малу платоспромож-
ність, маловпізнаваність, а також через піратські 
постановки. З іншого боку, після вдало проведе-
них переговорів та втілення проєкту на україн-
ській сцені правовласники висловлюють задово-
лення результатом. А більша присутність укра-
їнського театру в європейському культурному 
просторі, впізнаваність України та вибудування 
позитивного іміджу сприятимуть тому, що пра-
вовласники більш охоче передаватимуть права 
на постановку до України.

Проблемним залишається питання технічного 
забезпечення театрів та недостатньої фінансової 
спроможності для втілення масштабних декорацій. 
І у таких випадках театри могли б розраховувати 
на співпрацю з бізнесом, чому б значно сприяло 
прийняття закону про меценатство. Корисною 
для українських театрів є співпраця з закордон-
ними постановниками та налагодження партнер-
ських зв’язків із європейськими театрами. З од-
ного боку, це дає позитивний досвід та розши-
рення професійних навичок українським поста-
новникам і акторам, з іншого — збільшує впіз-
наваність України у світі та формує імідж театру 
як надійного та цікавого партнера.
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Bogdan Strutynskyi. Some aspects of stage performances of musicals at Kyiv National Operetta Theatre in 2005-2021

Abstract. The article is devoted to the peculiarities of staging musicals in the Ukrainian musical theatre of the beginning of the 21st 

century. Using the example of Kyiv National Operetta Theatre, the author analyses the problems faced by the theatre while staging a mu-

sical, investigates practical ways to solve problematic issues, and considers the prospects for further presentation of musicals to the au-

dience. The author pays attention to the motivation of the theatre and production groups during the selection of material for the stage 

performance: the creative ability of the team, the relevance of the subject, etc. The article examines a creative potential of the theatre, in 

particular a special cast of a team necessary for the realization of the musical: qualification requirements for soloists, choir, ballet and or-

chestra. The author draws a special attention to differences between staging a musical and an operetta, focusing on the peculiarities of 

working with a team who is engaged in both of these genres. The article examines the issue of copyright protection, difficulties faced by 

Ukrainian theatres working with foreign rights holders. One of the key aspects of the article is the analysis of the experience of coopera-

tion with foreign directors and creation of co-productions. The author also touches the issue of a technical support of the stage as an im-

portant condition for creating a high-quality stage product in the musical genre. The conclusion of the study was resulted in generaliza-

tion of outputs of the conducted analysis.
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